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У великому місті Найробі, далеко від
безтурботного життя жила група
безпритульних хлопчиків. Вони раділи
кожному дню. Щоранку хлопці згортали з
холодного бетону матраци, на яких вони
спали вночі. Щоб зігрітися, вони палили
сміття. Наймолодшим у групі був Магозве.

• • •

In the busy city of Nairobi, far away from a
caring life at home, lived a group of homeless
boys. They welcomed each day just as it came.
On one morning, the boys were packing their
mats after sleeping on cold pavements. To
chase away the cold they lit a fire with rubbish.
Among the group of boys was Magozwe. He was
the youngest.
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Батьки Магозве померли, коли йому було
лише п’ять років. Дядько Магозве забрав його
до себе, але не піклувався про свого
племінника. Він погано годував хлопця і
примушував його до важкої роботи.

• • •

When Magozwe’s parents died, he was only five
years old. He went to live with his uncle. This
man did not care about the child. He did not
give Magozwe enough food. He made the boy
do a lot of hard work.
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Якщо Магозве нарікав або запитував про
щось свого дядька, то він бив хлопця. Одного
разу Магозве сказав дядькові, що хотів би
ходити до школи. Дядько знову побив його і
сказав: “Ти недостатньо розумний, щоб
вчитися”. Після трьох років такого ставлення
до себе, Магозве утік від свого дядька і почав
жити на вулиці.

• • •

If Magozwe complained or questioned, his uncle
beat him. When Magozwe asked if he could go
to school, his uncle beat him and said, “You’re
too stupid to learn anything.” After three years
of this treatment Magozwe ran away from his
uncle. He started living on the street.
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Одного дня Магозве сидів на подвір’ї коло
хати із зеленим дахом і читав книжку. Томас
підійшов до нього і запитав: “Про що ця
книжка?” “Ця книжка про хлопчика, який став
учителем”, - відповів Магозве. “А як звати
цього хлопчика?” - запитав Томас. “Його звати
Магозве”, - посміхнувся у відповідь хлопець.

• • •

Magozwe was sitting in the yard at the house
with the green roof, reading a storybook from
school. Thomas came up and sat next to him.
“What is the story about?” asked Thomas. “It’s
about a boy who becomes a teacher,” replied
Magozwe. “What’s the boy’s name?” asked
Thomas. “His name is Magozwe,” said Magozwe
with a smile.
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Життя на вулиці було складним, адже
хлопцям було важко діставати їжу. Бувало так,
що їх арештовували, а інколи навіть били.
Коли діти хворіли, про них ніхто не піклувався.
Хлопці жили на ті гроші, які вони жебрали або
заробляли, продаючи пластик та інші речі.
Життя ставало ще важчим через бійки з
бандами, які хотіли контролювати певні
частини міста.

• • •

Street life was difficult and most of the boys
struggled daily just to get food. Sometimes they
were arrested, sometimes they were beaten.
When they were sick, there was no one to help.
The group depended on the little money they
got from begging, and from selling plastics and
other recycling. Life was even more difficult
because of fights with rival groups who wanted
control of parts of the city.
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Магозве почав ходити до школи, але йому
було важко. Йому потрібно було
надолужувати багато пропущеного. Інколи він
був готовий відступити від своєї мети, але
згадував історії про пілота і футболіста. Як і
вони, Магозве не здавався.

• • •

Magozwe started school and it was difficult. He
had a lot to catch up. Sometimes he wanted to
give up. But he thought about the pilot and the
soccer player in the storybooks. Like them, he
did not give up.
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Одного дня Магозве порпався у смітнику і
знайшов стару обшарпану книжку. Хлопець
витер з неї бруд і поклав собі у мішок. З того
часу Магозве щодня витягав книжку і дивився
на малюнки. На жаль, він не вмів читати.

• • •

One day while Magozwe was looking through
the dustbins, he found an old tattered
storybook. He cleaned the dirt from it and put it
in his sack. Every day after that he would take
out the book and look at the pictures. He did not
know how to read the words.
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Отож, Магозве поселився у будинку із
зеленим дахом. З ним у кімнаті жило ще двоє
хлопців. Усього у будинку жило десятеро дітей
разом із тіткою Сіссі, її чоловіком, трьома
собаками, котом і старою козою.

• • •

And so Magozwe moved into a room in a house
with a green roof. He shared the room with two
other boys. Altogether there were ten children
living at that house. Along with Auntie Cissy and
her husband, three dogs, a cat, and an old goat.
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З малюнків Магозве зрозумів, що книжка була
про хлопця, який виріс і став пілотом. Він
також почав мріяти про те, щоб стати
пілотом. Інколи Магозве уявляв себе
хлопчиком із книжки.

• • •

The pictures told the story of a boy who grew up
to be a pilot. Magozwe would daydream of
being a pilot. Sometimes, he imagined that he
was the boy in the story.
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Магозве розказав Томасові про свої
побоювання. З часом чоловік переконав
хлопця в тому, що на новому місці йому буде
краще.

• • •

He shared his fears with Thomas. Over time the
man reassured the boy that life could be better
at the new place.
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Одного разу він жебракував біля дороги.
Надворі було холодно. До нього підійшов
якийсь чоловік і привітався. “Мене звати
Томас. Я працюю недалеко звідси. Там ти
зможеш поїсти чогось теплого”, - сказав
чоловік. Він вказав на жовтий будинок із
синім дахом. “Сподіваюся, там ти зможеш
щось поїсти”, - сказав чоловік. Магозве
подивився на чоловіка, а потім на будинок.
“Можливо іншим разом”, - сказав він і пішов
собі.

• • •

It was cold and Magozwe was standing on the
road begging. A man walked up to him. “Hello,
I’m Thomas. I work near here, at a place where
you can get something to eat,” said the man. He
pointed to a yellow house with a blue roof. “I
hope you will go there to get some food?” he
asked. Magozwe looked at the man, and then at
the house. “Maybe,” he said, and walked away.
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Магозве почав думати про те місце і про
школу. Може його дядько був правий, коли
казав, що Магозве занадто дурний, щоб
вчитися? А що як там, у новому місці, його
знову битимуть? Хлопцеві стало страшно.
“Може краще залишитися жити на вулиці?” -
подумав хлопець.

• • •

Magozwe thought about this new place, and
about going to school. What if his uncle was
right and he was too stupid to learn anything?
What if they beat him at this new place? He was
afraid. “Maybe it is better to stay living on the
street,” he thought.
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Бездомні хлопці звикли до Томаса, який
навідував їх вже декілька місяців поспіль. Він
любив говорити з людьми, особливо з
безпритульними. Він слухав їхні життєві
історії. Томас був завжди поважний,
терплячий і ввічливий. Дехто з хлопців почав
ходити на обід до жовто-синього будинку.

• • •

Over the months that followed, the homeless
boys got used to seeing Thomas around. He
liked to talk to people, especially people living
on the streets. Thomas listened to the stories of
people’s lives. He was serious and patient, never
rude or disrespectful. Some of the boys started
going to the yellow and blue house to get food
at midday.
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Коли Магозве виповнилося десять років,
Томас подарував йому нову книжку. Це була
історія про сільського хлопчика, який став
відомим футболістом. Томас перечитував
Магозве цю історію багато разів. Одного разу
він сказав хлопцеві: “Я думаю, тобі потрібно
йти до школи, щоб навчитися читати. Що на
це скажеш?” Томас також сказав, що він знає
таке місце, де діти можуть жити і вчитися.

• • •

Around Magozwe’s tenth birthday, Thomas gave
him a new storybook. It was a story about a
village boy who grew up to be a famous soccer
player. Thomas read that story to Magozwe
many times, until one day he said, “I think it’s
time you went to school and learned to read.
What do you think?” Thomas explained that he
knew of a place where children could stay, and
go to school.
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Якось Магозве сидів на тротуарі і розглядав
малюнки у своїй книжці. Томас підійшов до
нього і сів поруч. “Про що ця книжка?” -
запитав він. “Ця книжка про хлопчика, який
став пілотом”, - відповів Магозве. “Як звати
того хлопця?” - запитав Томас. “Я не знаю, бо
не вмію читати”, - тихо сказав Магозве.

• • •

Magozwe was sitting on the pavement looking
at his picture book when Thomas sat down next
to him. “What is the story about?” asked
Thomas. “It’s about a boy who becomes a pilot,”
replied Magozwe. “What’s the boy’s name?”
asked Thomas. “I don’t know, I can’t read,” said
Magozwe quietly.
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Коли вони знову зустрілись, Магозве розказав
Томасові свою власну історію. Він розповів
про свого дядька і про те, як він утік від нього.
Томас багато не говорив і ніколи не давав
Магозве ніяких порад, але завжди дуже
уважно слухав. Інколи вони говорили під час
обіду у будинку із синім дахом.

• • •

When they met, Magozwe began to tell his own
story to Thomas. It was the story of his uncle
and why he ran away. Thomas didn’t talk a lot,
and he didn’t tell Magozwe what to do, but he
always listened carefully. Sometimes they would
talk while they ate at the house with the blue
roof.
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